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PREFACE.

Tae Prophecy of Joel is eminently distinguished for that vivid and poetio
style which marks the writings cn the prophetic peges. It is certainly not
easy to determine the laws of Hebrew versification ; and yet thers are points
of difference which mark with sufficient plainness the poetical structure of the
books of Job, the Psalms, and the Prophets, and distinguish them from the
prose-compositions of the Bible, Besides the variety of imagery, the richness
ond beauty of language, and the sublimity of thought, there is o certain
oonstruction of Lines and Stanzas having relation or proportion to ome
another, not accidental, bul continuous, and greatly nssisting in mony
instanoes, as Bishop Lowih has shown, the interpretation of the smercd
writings ; containing in fact, as the Bishop expresses if, “o Ilythmua of
propositions, and o harmony of sentences.” Before the time of Bp. Lowth,
many fancifel theories were propounded as fo the laws of Hebrew verse;
but it was reserved for this Prelate to supply the true key to its
construction. To him we are indebied for bringing into notice the
gystem of Parallelism, according tc which he tronslated snd arranged the
Book of the Prophet Isaish. In his Preface to this work the learned Bishop
observes—* Hebrow vemse oerfainly did not consist in Rbymes, or similar
sounds at the ends of verses; but there are evident marks of a corfain
correspondence of the verses with cne ancther, and of o cerfain relation
betwoen the composition of the verses and the composition of the sentences,
g0 that generally Periods coincide with Stanzss, Members with Verses, and
Pauses of the one with Pauses of the othar ; which peculiar form of composition
is 60 observable, as plaiuly to discriminate in general the parts of the Hebrew
Beripture which were written in Verse from those which were written in
Proso.”  “The correspondence of one Line or Verss w:th another,” he adds,
“T call Parallelism.”
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It is according to this system that the present translation has been arranged.
Each word has been carefully weighed, and collated with the Beptuagint snd
Vulgate Versions, and the endesvour has been to oconvey the full sense
of the original in a metrieal forin, which has not, so far as I know, been
attempted befors. The Poetry is in the sacred Text, and the expansion of
the Hehrew worda in the translation has not been adopted for the sake of
ouphony, but to unfold the latent foroe and beauty of the original expres-
sion, end also to furnish the literal root meaning of the word. For example,
the oxpressions “ pale moon™ and “spher'd stars™ are so remdered because
“yarsiach ' moon, in Hebrew, signifies in its first meaning *pale,” and
“ kokavim * stars, signifies globes or round balls,

Tt should be obsarved that the lines are divided nccording to the masoretic
sccenta or stops, and as these frequently ocour where thers is.no panse in the
sense, they caunot be regarded in any other light than as pointing to the
harmony of the Period, and as dividing the verses into their proper members,
The Actents thus employed, and which indicate this poetic division, are
Tipheha and Revis, which supply the (,) Comma; Sakaiph katon, the (;)
Semicolon ; Athnach, the (5} Colon; and Billook, or Pnacok, at the end of the
verse, the (.} Period. It is hoped that by thus presenting to the eye of the
Reader the sublime language of the Prophet in a form and structure cor-
responding to that which it bears in tho original—not indeed attempting to
paint the lily, or gild the most fine gold, or add anything to the divine and
unapproechable. beauty of tho inspired original, but rendoring it in the style
and ofter the manner which the Prophet has asdopted—additional interest may
be imparted to the reading of thows precious words by which we may be made
wise unto salvation,

In reference to the nofes appended, I have been greatly assisted by the
“ Critici 8aeri,” by Dr. Pusey's Commentary, and by that of my gra.ndfnt]m,
Dr. Apax Craxks.




JOEL.

A METRICAL TRANSLATION,.




